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ПЕРЕДМОВА 
 

 

Ювілейний десятий збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA» 
присвячено 85-річчю Рівненського державного гуманітарного 
університету. 

Мета видання – підтримка перших перекладацьких кроків 
студентства й учнівської молоді. Майбутні перекладачі спробували 
свої сили в перекладі текстів різних стилів і жанрів, творів сучасних 
письменників і минулих періодів. До цьогорічного випуску увійшли  
переклади з невеликих художніх, публіцистичних, поетичних та 
дитячих творів або уривків з них. Колекція збірника поповнилася 
перекладами текстів різноманітної тематики з  англійської, 
іспанської, німецької, польської, французької мов та шотландської 
рівнінної мови (скотс), а також перекладами української поезії 
французькою мовою. 

Щиро дякуємо вам, любителі перекладу й професійні 
перекладачі за багаторічну підтримку збірника: Дмитро Аладько, 

Марія Балабанова, Наталія Бельченко, Леся Бондар, Жанна Буць, 
Кіра Верещагіна, Роман Гульцьо, Ольга Демиденко, Святослав 
Зубченко, Михайло Калініченко, Оксана Кіндратюк, Мирослава 
Кирильчук, Тамара Кирпита, Роман Клочко, Вікторія Куликова, 
Льоля Кошарнівская, Марія Кравцова, Ганна Кришталюк, Оксана 
Кротюк, Віктор Марач, Єлизавета Михайлова, Ольга Науменко, 
Олександр Одрін, Олена О’Лір, Наталка Прокопчук, Андрій Рижков, 
Ольга Смольницька, Олена Степанюк, Юлія Токар, Дарія Хохель, 
Світлана Шаркова, Лілія Школяр, Валерій Яковчук.     

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
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ПЕРЕКЛАДИ З  

МОВИ СКОТС 

 

 

 

Robert Louis Stevenson 
 

THE SPAEWIFE 

 
O, I wad like to ken – to the beggar-wife says I – 
Why chops are guid to brander and nane sae guid to fry. 
An’ siller, that’s sae braw to keep, is brawer still to gi’e. 
– It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me. 
 
O, I wad like to ken – to the beggar-wife says I – 
Hoo a’ things come to be whaur we find them when we try, 
The lasses in their claes an’ the fishes in the sea. 
– It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me. 
 
O, I wad like to ken – to the beggar-wife says I – 
Why lads are a’ to sell an’ lasses a’ to buy; 
An’ naebody for 80ecency but barely twa or three 
– It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me. 
 
O, I wad like to ken – to the beggar-wife says I – 
Gin death’s as shure to men as killin’ is to kye, 
Why God has filled the yearth sae fu’ o’ tasty things to pree. 
– It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me. 
 
O, I wad like to ken – to the beggar wife says I – 
The reason o’ the cause an’ the wherefore o’ the why, 
Wi’ mony anither riddle brings the tear into my e’e. 
– It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me. 
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ПЕРЕКЛАВ ВІКТОР МАРАЧ 

 

Роберт Луїс Стівенсон 
 

ВОРОЖКА 

 
Запитав я в циганки: – Втямки щось ніяк не візьму, 
Смачніш на вогні піджарене чи в’ялене в диму? 

Й чому багатії веселі, а бідняки сумні? 

– Легко тобі запитувати, – каже циганка мені. 
 

Запитав я в циганки: – Втямки щось ніяк не візьму, 
Чому ті з дівчат ваблять більше, яких не обніму? 

А рибки, що їх зловить хотів би, ховаються на дні? 

– Легко тобі запитувати, – каже циганка мені. 
 

Запитав я в циганки: – Втямки щось ніяк не візьму, 
Якби на ватагу хлопців дівчат натравити юрму, 
То чи вдалося б стидовиськ тоді уникнути чи ні? 

– Легко тобі запитувати, – каже циганка мені. 
 

Запитав я в циганки: – Втямки щось ніяк не візьму, 
Якщо все одно смерть готує нам тлін і могильну тьму, 
Чому принадами стількома сповнені ночі і дні? 

– Легко тобі запитувати, – каже циганка мені. 
 

Запитав я в циганки: – Втямки щось ніяк не візьму, 
В чім справжня причина всіх звідки, і як, і чому? 

Від загадок ось таких в очах уже сльози одні. 
– Легко тобі запитувати, – каже циганка мені. 
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